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OCOBJINBOCTI JIEKCUKH KAHAZICBKOT'O BAPIAHTA AHT'JIIMCBKOI MOBH:
“IICEBJJOKAHAIU3MH” TA BJIACHE “KAHAIU3MMN”

Cmamms npucesiuena 0cooIu80CMsM JEKCUKU KAHAOCLKO20 8apianmy aHeuiticbkoi mogu. Y cmammi cmucio ana-
J3YIOMbCSL MA POIMEINCOBYIOMbCsL NOHAMMA “Kanaousm” ma “nces0okanaouzm’’, HA8OOSIMbCsl NPUKLAOU NOHSMD.

Knrouogi cnosa: mosnuii sapianm, KanaocoKutl 8apianm aneaiticbKoi MO8U, 1eKCUYHA 0OUHUYS, KAHAOUZM, NCe800-
KaHaousm, ousepeeHm.

Cmamvs nocssiuyena 0cobeHHOCMAM JeKCUKU KAHAOCKO20 86APUAHIMA AH2TUIICKO20 A3bIKA. B cmamve kpamko ana-
JUBUPYIOMCS U PA3SPAHUYUBAIOMCA NOHAMUA “KaHnaousm ™ u “nces0oKanaousm’”, npugooamcs npumepvl NOHAMUIL.

Kniouegvie cnosa: s3vikosotl eapuanm, KaHAOCKULl 6apUAHm AHSIULICKO20 A3bIKA, JEKCUYeCKas eOuHuyd, Kama-
OU3M, NCEBOOKAHAOUIM, OUBEPSEHNI.

The article deals with the peculiarities of Canadian English Vocabulary. The notions “canadianisms” and “pseudo
canadianisms” are briefly analyzed and differentiated; the examples of the notions are presented.
Key words: language variant, Canadian English, lexical unit, canadianism, pseudo canadianism, divergent.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI OJJHMM 3 HAHOULIbII aKTyaJIbHUX MUTaHb € [Ipo0ieMa BUBYCHHS HAIlIOHAIBHHUX Ba-
piaHTiB MOMiHALIOHATHHUX MOB. [INTaHHAM BHBYCHHS MOBHHX CHUTYAIlill y KpaiHaX pO3MOBCIOKEHHS HAIlIOHATHHO
HEroMOTreHHUX MOB mpucBsueHi mpaiti A.Jl. lseiiepa, H.I. ®iniuesoi, I'.B. Crenanosa, M.A. Bopoainoi, }0.A. 3a-
Horo, F0.0. XKXnykrenko, JL.I'. ITorosoi, D. Crystal Ta iHmmx.

JlocuTh 3aKOHOMIPHUM € TOH (akT, Mo crenudiyHi 03HaKH HALlIOHAILHOTO BapiaHTy MOBH 30CepeDKEHI, Iepi 3a
BCE, CaMe Ha HOT0 JISKCHKO-CeMaHTHYHOMY piBHI. L{eif acrieKT MOBHOI CHCTEMH € HalOUIBII Yy TIIMBUM /10 OYAb-SIKHX
3MiH y CyCITiTbCTBI.

Kanancekwii BapiaHT aHTITIHCHKOT MOBH XapaKTePH3YEThCS TUHAMITHOIO Ta HECTIMKOIO CHCTEMOIO (PYHKITIOHY-
BaHHS, OCKLIbKH B KaHasi iCHYIOTh CYNEPEYHOCTI MIXK TEHACHIIIEIO 30€PSIKECHHS MO3HUIliii OPUTAHCHKOI'O MOBHOTO
CTaHIAPTY, CTUXIHHUM aMEPUKAHCHKMM MOBHHM BIUIMBOM 1 MOIIYKOM BJIACHOI MOBHOI iieHTH(]IKAIlil, sika BUSBIIS-
€TBCSl Y MParHeHHI PO3KPHUTH 1 KOXU(IKYBATH JUBEPreHTHI XapaKTEPHCTHKH BIACTUBI BJIACHE JiTEpaTypHIH MOBI
aHTIoKaHaamis [3, ¢. 103].

AXTyanbHICTh JIOCHI/DKEHHS MOJISATae B TOMY, 10 Ha CY4aCHOMY €TaIli CHCTeMa LIHHOCTEeH KaHa/II[iB CXUIbHA JI0
YKpITICHHS HalliOHAJIBHOI caMOOYTHOCTI, y TOMY YHCIIi 1 HAIiOHATFHOI MOBH. 3a1is 3/1iCHeHHS e(pEeKTUBHOI MOB-
Hol mouituku Kanama mae crilike 00’€KTHBHE iCTOPUYHE MIATPYHTS. AHIJIO-KaHAAChKa MOBA BOJIOIE MMOTYKHUMH
pecypcaMu perioHaii3MiB, sIKi 3HAXOIATHCS B CKIAHUX MapaIUurMaTHYHAX CTOCYHKAX i3 JICKCHKOIO HAIlliOHAJIBLHOTO
CTaH/IapTy PO3BHBAIOYMCH NPU LLOMY B HANpPSIMKY BKIIOUYEHHS B JAHWI HalllOHAIBHUW CTaHIApT Ta IHTEHCHBHOT'O
30araueHHs 3araJlbHOKaHaJCbKOTO JIEKCHYHOTO (DOHTY.

MeToro CTaTTi € aHali3 JIEKCUKU KaHa/IChKOr0 BapiaHTa aHMTIHCHKOI MOBH 3 TOYKH 30Dy MOJLTY JEKCHYHHUX OJIU-
HHUIb HA “TICEBIOKAHAIN3MMU Ta “KaHaIU3MH .

Ha cygacHomy eTami 1ociipkeHb KaHaChKOTO BapiaHTa aHTJIIHChKOT MOBH HE ICHY€ 3aralIbHOTIPUHHATOTO BU3HA-
YeHHs OHSTTS “KaHaausMm™.V “CrnoHuky kanaansMiB” (Dictionary of Canadianisms on Historical Principles, Walter
S. Avis, Editor-in-Chief, Toronto, 1967) 1ie#t TepMiH pO3IISLIAETHCS SIK “CIIOBO, BUpa3 ad0 3HAYCHHS KaHAICHKOTO
ITOXOJKEHHS a00 XapaKTepHE [UI KaHaJIChKOTO BXXWBAaHHSI, X04a 1 HE HAJIC)KATh BUKIIIOYHO KaHAJICHKOMY BapiaHTy
aHTiircekoi MmoBu” [ 7, c. 13].

Ha mymxy JL.I'. [TomoBofi, 10 “kaHaan3MiB” BITHOCSTHCS IEKCHYHI OJFHUII, 0 € CIeNU(ITHIME I KaHAICHKO-
ro BapiaHTy aHTIIWCHKOT MOBH 1 BIACYTHI y aMEPUKaHCHKOMY Ta OPHTaHCHKOMY BapiaHTaxX CydacHOI JIiTepaTypHOT
aHryiicekoi MoBH [5, c. 27].

Takum ynHOM, 3rijHO BusHaueHHs JI.I'. [TomoBoi, IeKkCHYHI OAMHUII, 110 BXOIATH IO KaTeropii “KaHaau3MiB”, HE
BIJINTOBIIAIOTH JAHOMY TOHSTTIO 1 €, TAK OM MOBHTH, “TICEBIOKaHaIN3MaMH .

Cepen TEKCHYHUX OJTMHUIID KaHAICHKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOI MOBH BUAUISIOTH 3HAYHY KiJTBKICTH CITIB i CIIOBO-
CTIOJTYY€HB, SIKi € “KaHaau3MaMy™~ JIHIIE 3a MOXO/KEHHAM. J[0 HUX BiTHOCATH CIIOBA, 3aII03WYCHI aHTTIIHCHKUMH TIOCEe-
JICHIISIMA 3 MOBH ITiBHIYHOAMEPHKAHCHKHX 1HIHIINB Ta y Pe3yJIbTaTi KOHTAKTIB i3 (paHIly3bKHMH TTOCCICHISIMA. Tak,
HalpHKIaJ, IMEHHUKU caribou — oneHb Kapuoy, chipmunk — OypyHIyK rmoyany Bxuatucs B Kanani paniie, HiX y
BennkoOpuranii Ta CIIA. Ha nanomy etarti 1is rpyna JISKKCHYHAX OJIMHHIb € YaCTHHOIO IHTEPHAL[IOHAJIbHOT JIEKCHKH.

[HII1 coBa Ta CIOBOCHOYUYSHHS MEPEHIIIH 10 3arajbHOI aHTIiiicbKol Jlekcuky. [IpuKiiagom € rpyma TepMiHiB,
OB’ sI3aHUX 13 TPOIO B XOKeH: body-check — cumosuii ipuiiom, red line — cepenHs niHis, puck-carrier — TpaBenp, MO
Bege maiidy [5, c. 28].

Jo “riceBmOKaHaIU3MIB” CJIiJ1 TAKOXK BiIHECTH JICKCHYHI OJMHHUIII, sIKi HA3UBAIOTh PEAMETH Ta SIBUINA, crienudid-
HI [T KaHAJIChKOTO BapiaHTa aHTJIIHCHKOI MOBH 1 CTOCYIOThCS pealliii KaHa[ChKOi MiHCHOCTI. 11i JIeKkCHYHI OUHUII
BXXHMBAIOThCSI HOCISIMU aHTJIiiicbkoi MoBH y BennkoOputanii Ta CIIA st BUpaskeHHS! BIANOBIAHUX MOHATH. [Ipu-
KJIaJIOM € Ha3BU TaKHX MOJITUYHUX peaiii, 1k Liberal — unen Jlidepanbuoi naptii Kanann, Progressive Conservative
— wieH [IporpecuBHoi KoHCepBaTHBHOI mapTii, Social Credit — [1apTis COIiaEHOTO KPEIUTY TOIIIO.

B xanajcpkoMy BapiaHTI aHTITIHCEKOT MOBH BUAIUISIOTH ITSITh Cep MAKCHUMAIBHOI KOHIICHTpAIlil “TICeBIOKaHa-
JTU3MIB”, sIKi [T03HAYAIOTh KaHAICHKI peaJil:
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1) Ha3Bwu, moB’s13aHi 3 hiopoto 1 paynoro, Hanpukian, cadborosausus — MOPChKa 3Misl BEIMKHUX PO3MIpiB, ioolhen
— PI3HOBUJI KYPINKH.

2) Ha3Bu neprkaBHUX, MOJITUYHKX 1 aAMIHICTPaTUBHUX peaiiil, Hanpukian, Liberal progressive — moniTu4Ha nap-
Tist B ManiTo0i, Liberal party — nibepanbna naprist, National Union party — napTisi HallioHAJILHOTO COr03y, Federal
parliament — dpenepanbublii napnament, Combines Act — 3axononasunii akt (1911 p.), mo no3Bossie ypsiy 3icHIO-
BaTH KOHTPOIb TOPTIBIIi CLTBCEKOTOCTIONAPCHKOI0 IPOIYKITIETO.

3) IoHsATTSA, 110 TTOB’sA3aHi i3 CHCTEMOIO CepeAHbOI OCBITH, SIKa JIEIIO Biapi3HsIeThCs Bin cuctemu ocBitr CIIA Ta
BenukoOpuraHii, HampuKIaa, composite high school — cepemus MKoja 3MIIIAHOTO THITY, collegiate and vocational
institute or school — cepenni mkou B OHTapio, separate school — 1mikona ajs AiTeil peniriiHux MeHiuH, Home and
School Association — Acorianist Koax Ta ciM’1, 3acHoBana B 1919 p. 3 MeTOI0 B3a€MO/IiT LIKOJIN Ta OATHKIB.

4) Ha3Bu mpeaMeTiB Ta SIBUI MOOYTY, JKUTTS KpaiHH, 4acTo TOB’s3aHMUX 31 CrEIM(IYHUMH yMOBAMH KUTTS B
Kanani, nanpuknan, broad axe — coxupa s 00pyOyBaHHSI TLIIOK, fly-beer — UBO 13 KapToILti; birchsap ginger ale —
Hariif i3 6epe30Boro CoKy, ice-bridge — Kpura, IK0I0 MOKHA TIEPEHTH 3 OJHOTO Oepera Ha 1HIITHIA.

5) Hasu icropuunux peaniii Kanaam (ictopusmu): a) moB’si3aHi 3 MOJITHYHUM KUTTAM KpaiHH, HaNpPUKIAA
“aberhartism” — mosiTryHa 1 (hiHaHCOBA JIiHIs, 1110 MPOBOJMIIACS TOJIOBOIO ypsiy NMpoBiHLii Anbdepra Y. Abepxap-
ToM (1935-1943) y sikicti ocHOBHOTO Kypcy naptii Cokpen, Dirty Thirties — poku nempecii (1930-ti p.p.); 0) nekcuuHi
ouHUI, mo 3’ sBuiucs B Kanani y poku “3onoroi mnxomanku” (1897-1899), nanpukinan, Back Door Route — misx
1o 3onotux poscurtiB Knonmaiiky; Klondiker — monnHa, mo Opana y4acts y “30JI0Tii TMXOMaHIIi’; B) HA3BU CTApPUX
TEPUTOPIaIFHUX OJMHHUIG, HApUKIan, Athabaska — Atabacka — Bennka TepUTOPisA B palioHi piuku Artabacka, 0
KOJIMCh BiJirpaBajia BEJIUKY POJIb Y TOPTIBJII XyTPOM; I') JICKCHYHI OJWHHIII, 10 MMO3HAYAIOTH SIBHIIA 1 MIPEIMETH,
NOB’sI3aHi 3 TOPrOBUMH 1 KOMEPIIHHMUMH OIEpallisIMH 1 TPOILIOBUM 00irom, Hanpukiaa, Anchor Money — Ha3Ba rpo-
el (mmicast 1822 p.) [5, c. 28-31].

JlokapHO-MapKOBaHUMH €JIEMEHTAaMH CydYacHOI JliTepaTypHoOl aHrIiiicbkoi MoBU B KaHazi, KOTpi MOXyYTb OyTH
PO3TIHYTI SIK 1OTO pO3pPi3HIOBANBHI CIEMEHTH, € BIaCcHE ‘“‘KaHaTu3Mu’’, KOTpi 3’ siBuuncs Buepire B Kanani i He yBi-
WA 710 3aTraTbHOAHTIIIACHKOT IeKCHKY. BoHM 3anumaroTees crierudiaaumu e A Kanaan 3 Toukn 30py cydac-
HOTO CTaHy MOBH 1 HaJIeKaTh 70 JiTepaTypHOl aHTIIiHChKOl MOBH. “KaHamu3amu’ MOAUISIOTH Ha “TIOBHI KaHaIU3Mu~’
— JISKCUYHI OJJMHUI, sIKi BitHOCsTHCS 10 Canadian English y Bcix cBOiX 3HaueHHsX, a TAKOXK ‘‘UaCTKOBI KaHAU3MH™
— CJIOBa Ta CIIOBOCIIOJIYYEHHSI, JIMIIE OKPEeMi 3HAYEHHS IKUX BXOJSITh 0 KaHA/ICBKOTO BapiaHTy aHTJIHChKOI MOBH.

binpma yactiHa “TIOBHMX KaHAJW3MIB~ IMpeJCTaBlICHAa HE CIOBaMH, CIOBOCHOIYYCHHSIMH, HANpPHKIAN, cottage
roll — muHKa; bear walker — BinpMa, yellow cake — KOHIIGHTpAT OKUCY, prairie oyster — CUpe SHIE, sIKe KOBTAIOTh
MIOBHICTIO.

Jnst “9acTKOBHMX KaHAJM3MIB” XapaKTEepHHUM € Te, 10 YaCTHHA HAsBHUX Y HUX JICKCHYHUX 3Ha4eHb crierudidna
JUISl KAHA/ICBKOT'O BapiaHTa aHIJIHICbKOT MOBH, a 1HIIII 3HAYESHHS LIUX CJIIB BXOJSTH 70 3arajibHOT0 (h)OH/TY aHIIIIHCHKOT
MoBHU. TakuM YMHOM, IIPU MTOBHOMY CIIBIAJIIHHI 3 BiJIIOBIIHMMH 3arajJbHOAHTITINCHKUMIA MOBHUMH OJMHHIISIMH 32
(opmoro, 11i CT0Ba MAIOTh YaCTKOBI BIIMIHHOCTI y 3HaUCHHI 1, BIAMOBITHO, HAJIEXKATh 10 PO3PAIY JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX nuBeprenTiB. Hanpuknan, ciosa band, candle, darkspell nanexxats no Canadian English mwmme, ko o3HagaoTh
2pyny iHOIYi8 MeHULy, Hidc niem s, Kpuey y eueisaoi npusmu, apKmuyHy Hid, BIATIOBITHO.

Jlo oxpeMoi rpynu ciuij| BiJHECTH Ti BUNAJAKH, KOJU MK “KaHaJn3MOM” Ta HOTO 3arajJbHOAHTIIHChKUM JUBEp-
TCHTOM BiJICYTHI# 3MicTOBHH 3B’5130K, Hanpukian: CnE to copy — nepectpubyBatu 3 kpuru Ha kpury; CnE fo blanket
— JIaBaTH 3asBKY Ha BiJIBEJCHHS NUISIHKH [6, c.18].

B xanajcpkoMy BapiaHTI aHIUIIHCHKOT MOBH CIIOCTEPIraloThCsl TAKOX BHUITAAKH JIBOCTOPOHHBOI JTUBEPreHuii (Ha-
SIBHICTB y CJIOBax JIBOX 200 JIEKIIBKOX JIOKaJIbHO-MapKOBAHHX JICKCUKO-CEMAaHTHIHUX BapiaHTiB). TakuMm 4uHOM, mi-
€cIoBo fo fill BukopucToByeThes B Canadian English He mume y “kaHanchkoMy’ 3HAYCHHI — 3AUHYPOBY8AMU CHI2081
4yo0bomu, ane i B aMepUKaHCbKOMY — GUKOHY8AMU 3AMO6eHHs, @ TAKOXK B 3araJJbHOAHTTIHCBKOMY — HANOGHIO8amMU,
3aumamu nocaoy.

TakuM 4YMHOM, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IIO JIEKCHMKA KaHAJICHKOTO BapiaHTy aHIJIHCHKOI MOBH SIBIISIE COOOIO
JIOCUTB CKJIAJJHy CHCTEMY, IO MOEIHYE IIACTH PI3HUX MOB, SKi MPONIILUIA BUNPOOYBAaHHS YacOM Ta PI3HOIO Miporo
3aKpIMUINCS y KaHAJCHKii aHTJIOMOBHi JiekcuIli. BikuBaHHS “KaHaIU3MIB” BUSBHIIOCS HEOOXITHICTIO, KOTpa Tmepe-
TBOpWJIA aHTITiHCEKY MOBY KaHanu y okpemuii MOBHUI BapiaHT. JloCmimKeHHS MMOKa3aiy, M0 KaHaIChKUI BapiaHT
AHTJIIACHKOT MOBH BOJIOJII€ CBOEPIIHICTIO, MPUTAMaHHOO Jinie Homy. OTke, HOTO HEe MOXHA BBa)KATH BUKPUBIIEH-
HSIM Oy/1b-SIKOT'O 1HIIIOTO BapiaHTa aHIIiHCHKOT MOBH.

[Nonanbmo MepcneKTHBHOI MOXKHA Ha3BaTH HAyKOBY PO3BIJIKY (DOHETHYHMX Ta TPaMaTHYHUX OCOOIUBOCTEH
KaHaJICbKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOT MOBH, a TAKOX JIEKCHKO-CEMaHTHYHI OCOOJIIMBOCTI TEPUTOPIaIbHUX Ta COLIAb-
HUX JIaJIEKTIB aHriIiicbkol MoBr B Kanani.
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